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A községi faiskolákról.
(Vége.)

Népünk szokása, lm valahol egy  piros gyüm ölcsöt term ő fá t lát, 
arról olt, tek in tet nélkül a faj term ő és elá llási képességére. M inden 
faiskolának tehát elengcdhetlen kelléke, hogy elegendő mennyiségű s 
legjobb fajokból álló anyafákkal legyen  ellátva, melyekről nemcsak a 
faiskola, hanem a községbeliek  o ltóga ly  szükséglete is fedezhető 
legyen.

Ezen anyafák a faiskolában a főutak m ellett ü ltethetők  s hogy 
árnyékuk és nagy elterjedésük á lta l az oltováuyoknak ne ártsanak, 
törpe alakra nevelendők m egfe le lő  nyeséssel és az által, hogy törpe 
alanyokra nemesittetnek. vagy is  alma szt. István  almára, körte birsre, 
cseresnye, és m eggy sej m eggyre

A törpe alanyok minden rendezettebb  faiskolából m egszerezhe
tők, darabja 3— 4 kr. N e  sajnálják te llá t a fa iskolákat fe lá llító  köz
ségek azon csekély költsége*, m elybe az anyafák alanyai kerü lnek ; 

beolt hatásukra o ltóga lyakka l m egyei gazdasági egyesületünk ingyen 
szolgál.

A  törpe anyafák nemcsak o ltóga lyak  által fize tik  m eg a reájuk 
fo rd íto tt kiadást, hanem helyes kezelés m ellett beneinesitésök után 
4— 5 év a la tt a  legfinom abb gyüm ölcsösei is megjutalm aznak ben
nünket.

Járásunkban van több régi fa iskola . m< Ivek közül néhány dicséretes 
eredm ényt tud felm utatn i, nagyobb részük azonban sajnos, o ly  á lla 
potban van, hogy  nem érdem li m eg a faiskola e ln evezés t.—  S ez is 
egyik  ok « annak, hogy uj faiskolák felá llítására  a  nép o ly  nehezen 
bírható rá. Nem  csoda, ha nem akarja fa isko lá ját a nyitlak és más 
kártékony á lla tok  ellen  e lengedbetlen íil szükséges k tri.ésse l e llá tn i, 
Iia látta, hogy máshol o ltoványok nélkül rohadt el a fáradsággal fel- j 
á llíto tt kerítés.

H ogy rég i fa iskoláink nagy része o ly  szégyen letes állapotban  
van. aun.>k okát nemcsak a faiskola tulajdonos községek közömbössé- j 
gében, hanem fő leg  a kezelők szakavatatlanságában kell keresnünk i 
Bocsánat a merész á llításért, de az iga za t m eg kell vallanunk. Nincs 
szándékom  senkit vádoln i és sérteni.

A  szabályrendelet értelmében a tan ító t ille t i a faiskola kezelése. 
H o gy  kötelességszerü leg ille ti-e , avagy  csak úgy, Il i  hajlandó arra, 
a z t nem lehet a szabályrendeletből kim agyarázni. Tan ító ink nagyrésze 
(t is z te le t  a k ivé te lekn ek !) azonban nem ért a kezeléshez. (E zen  á llí
tásom at bátran kimondom, m ert úgy ismerem kartársaimat, hogy nem 
liaragusznak meg érre.) H isz  nem k ivánh ftja  azt senki, hogy a ta-

Od veski czepicsnyekov.
(Kooecz.)

Nasi Ifid jé  tákso návado májo, esi gde edno erdécsi szád rodécse 
drejvo vid ijo , z-onoga czepijo, hrez tóga, kaj bi prebrod ili, je l i  je  
dobié, rodne doubi i sztojécsi szád, ali nej. Vszáld czepicsnyek tak 
Rvüsno more zaszajen i b iti z-ti nájbougsi doubi sztojécsim  tak ime- 
nfivajoucsiiii materszkim  drevjom . stero de nej szamo vu czepicsnyeki 
potív jbno, nego za veszcsarov dománvi nficz potrejbno czep jé bráno.

Tou m aterszko d rev je  sze vu czepicsnyeki kre ti sürsi ponti 
more szad iti i za  nis/ilco gá jiti, naj czepikom na kvár nede. N a  ni— 
sziko de sze po szpodobnom obrezávanyí i tak gajilo , esi sze na tákse 

1 trnavke vcsepi. Jablen sze more na Ivánszko jab lan, grflske na k i- 
tinó, csresnya i visnva na tákse doubi visnyo vezep iti. T e  trnavke 
sze vu véksi i rédni czepicsnyekaj dobijo, po faiá ti za 3— 4 kra j- 
ezare. Na j sze nem ilijo tak czepicsnyek majoucsiin verniczam  tej 
krajezarje, stere za  té trnavke vő (la ti m ájo ; nyé potrejbno czep ijé  
sze od vérsztva drüstva ksenki dobi.

Tou nisziko m aterszko d rev je  na nyé obrnyeno vődinye nej 
szamo z-téin plácsajo nazáj, kaj mo cs-nyih czepjé bráli, nego po 
pripravnom szpodobnom obravnávanyi za  4— 5 le jt  nasz z-tim  naj- 
bougsim szádom oblounajo.

Vu  nasoj b iroviji vccs sztári czepicsnyekov jeszte  med sterim i 
. szó n isteri vu hvále vrejdnoj sztávi, ali vék s i-tá l -ji-j*~zs;v losztno, 
; v-táksoj sztávi. kaj szó nej vrejdn i szvo jga  iména. I tou je  tüdi eden 

zrok tóga, kaj sze na ve jenvé nouvi czepicsnyekov lüdjé fák zsinetno 
podájo. N ej je  csüdo, esi n< scsejo prouti závezom  i drügim skodlivim  
szfvaram  zagraditi, esi vidijo, kaj je  iudri czepécsnyeka gra jka brez 
czep ik  szprhnejla.

Kaj je  véksi tan nasi sztári czep icsnyekov vu tak szramotnpj 
sztávi, tóga zrok nemremo szamo vu lüdsztvi, nego nájbole vu oh- 
ravu ite la j czepicsnyekov iszkati. Odpüsztsejnye proszim  za tou rejcs, 
a li isztino m *remo vadlüvati. —  Ne cz ílam  na nikoga i nescsem sze 
nikomi dőli zam eriti.

Pou leg  rázuina zrendelüvanya sze vucsitela dosztája obravná- 
vanye czepicsnyeka. Jeli sze dúzsno nyega dosztája, a li szam o tak, 
je  nyerni dobra vola, tou sze nedá z-toga  zrendelüvanya vöpreklászti. 
A li vucsitelov ve lk i tao (naj sze nezamerim  n ikom i!) nerazm i k-torni 
deli. (Tou  bátrivno vöpovejm , ár znam, kaj mi nezainejrijo .) Vejm  
niscse nemre zseleti, kaj bi vucsitel sztou i sztou m estrie razrno. 
N a  kaj ga niscse nej vcsio, onoga znansztvo niscse nemre zse le ti od 
nyega. I tou je gvflsno, kaj sze czep icsnyeka obravnávati v-souli nej

TÁRCZA.
Az árvák pirostojása.

-  Húsvéti czikk. —

400 árvának a szülei imádkoznak fennt az égben gyermekeik második 
szüléiéit. 400 árva imádkozik naponként azokért, akik elhagyatottságukból i 
kiragadták őket és bvlólük a haz-nak hasznos honleányokat neveltek. 4oO I 
talán a nyomorból, talán a bűnből, a bizonytalan szomorú jövőből megmen
tett lélek. Boldogító öntudat.

Egész csendben, zajtalanul tartotta n»eg nemrég a magyar gazdaasz- 
szonyok országos egyesülete fennállásinak 25-ik évfordulóját. Minden zajt, 
külső pompát kerülve, senki sem tudott le lő le, csak az egylet tagjai és —  i 
árvái. Az egész ünnepély abból állott, hogy az árvákat a hitvallásuknak i 
megfelelő templomokban vezették ist-ni tiszteletre, onnan visszaérkezve már I 
a választmányi tagok várták őket, élükön az eluöknővel: D a m j a n i c h !  
János szabadsághős finkölt szellemű özvegyévid és az árvák nemtőjével. 
Az árváknak megmagyarázták a nap jelentőséget, azután egy pár alkalmi 
dalt énekeltettek el velük, ezt a rendesnél gazdagabb ebéd követte és az 
ünnepély be volt fejezve, ez az igazi ünnepély, melyet az égből 4U0 elköl
tözött anya áldó szemei néztek.

M a y e r  György ur, az egyesület derék titkára, ezen ünnepély alkal
mából rövid vonásokban megírta az egyesület 25 éves történetét. Ebből ki
tűnik. hogy az egyesüb-t intézetében fennállása óla 400 árva nyert felvé
telt, kikből egytől egy ig  a társadalom hasznos tagjai lettek. Jelenleg is 
103 növendék élvezi az áldásdus működésű egyesület jótékonyságát az or
szág minden vidékéről és az intézetben a háztartási teendők mellett még 
szabás, varrás és különféle kézimunkák készítésével is foglalkoznak.

Megemlítendő az évi jelentés következő passnsa: „Az egész választ
mány őszinte fájdalm ának ad kifejezést afölött, hoyy az árvaházba való f e l 
vételért könyörgő árvák néha oly tömegesen jelentkeznek, a megüresedett ke
hiek száma pedig aránytalanul oly csekély, hogy nem ritkán vérző szívvel kell

visszautasítani oly segély felen árvákat is, kik az egylet hatékony pártfogá 
sát két s é f ; Írül megérdemelnék, s kiket szivörömest venne jótékony ggámolítás 
alá, de előlük a bizonyos korlátok közé szorított anyagi viszonyokból eredő 
kényszer — fá jdalom  — bezáratja az árvaház kapuit, s igy az árván ma
radt sorstíldŐzötiek kénytelenek más vigaszhelyt k e r e s n i— de ki tudja, vá j
jon  e szegények találnak-e ilyet máshol ? Az egylet választmányát csupán 
ama biztató remény vigasztalja, hogy a társadalom kötelességét ezekkel szem
ben is teljesiti.“

Szomorú biztatás! Ilin  remény! A szegény árva, oda dobva a bizony
talan sorsnak, elcseni vész, elziillik, megromlik és nagyon csekély azok 
száma, a kik oly második anyát találnak, mint a gazdaasszonyok országos 
egyesületének árva háza.

De e czikk Írására nem is annyira ez, mint egy másik valóban lélek
emelő körülmény indított, melyről a titkár urnák fennt említett jelentésé
ben szó van és mely fényesen igazolja, hogy hazánk lelkes honleányai, a 
híres magyar anyák mennyire fel tudjak fogni és méltányolni az egyesü
let működését.

K r a l o v a »  sz k y  Istvánná, az egylet buzgó és fáradhat lan vál. tagjának 
kezdeményezése folytán ugyanis 1878-ban, telr.it 8 évvel ezelőtt az egyesü
let kebelében az említett nemesszivü hölgy elnöklete alatt egy p e r s e l y 
b i z o t t s á g  alakult, mely feladatává tette, a szegény elhagyatott árvák 
ügyét gyűjtő perselyek kiosztása által előmozdítani és lehetővé tenui azt, 
hogy az egyesület intézetében mennél több sírva nyerhessen menhelyet.

E czél elérésere D a m j a n i c h  Jánosáé elnök, gró f B a t t h y á n y  Ea- 
josné és K á r m á n  Lajosné aleluökök és a titkár a/ egylet választmánya 
nevében lelkes felhívást' bocsátottak ki a haza hölgyeihez, melyben felkérik 
őket, hogy forduljanak az egylethez ily perselyekért, függeszszék azokat fel 
lakásaikban és használjanak fel minden alkalmat, hogy az árvák perselyé
nek tartalma gyarapodjék.

Az alamizsna gyűjtés eme rokonszenves formája oly sikerdns támoga
tásra talált, hogy az egész országban elhelyezett perselyek kiürített tar
talma a lefo lyt 8 év alatt 17,845 frt 02 krnyi összeggel gyarapító az e g y 
let pénztárát. A legutolsó évbeu az árvaperselyekből 500 irt 92 kr. folyt 
be az ország minden részéből.



nitó, —  ha m indjárt mester is, —  ezerm ester legyen. A  mire nem 
tanították, annak tudását senki sein követelheti tőle. M ár pedig az 
bizonyos, hogy  a tanitóképezdében faiskola-kezelésre nem tanították. 
H a valaki oltani tud, nem következik  belő le , hogy egyszersm ind fa- ! 
iskolát kezeln i is tud. Senki sem róhatja meg tehát, de uiég rósz j 
néven sem veheti tőle, ő pedig nem is tzégye lh eti magát, ha nem 
ért hozzá.

M ivel pedig a szabályrendelet tekintet nélkül arra, hogy érte- ; 
nek-e vagy nem értenek hozzá, a tanítókra ruházta a fa iskolák ke- j 
zelcsét, nincs más mód, m int alkalm at nyújtani nekik azon tudomány 1 
elsajátítására. E z t  tehetik  a faiskola tulajdonos községek az e tárgyra j 
vonatkozó szakkönyvek megszerzése s szaklapok —  minők a „Gyű- • 
m őlcsészeti és konyhakerteszeti füzetek,* szerkesztő je : V illást Pá l 
Keszthelyen , ára 4 frt. „ A  nép k ertésze", szerkesztő je : Vörös Fe- ; 
reucz Selmeczbányán, ára 3 frt, —  hozatása á lta l. E z utóbbi gazd. 
egyesületünk utján 1 ír té r t is megrendelhető. Többet érne azonban . 
egy  egész könyvtár szakirodalomnál a faiskoiák kezelői számára egy 
heti gyakorla ti tanfolyam !

H ogy  tehát faiskoláink v irágzó  állapotba hozathassanak, először 
is, másodszor is, harmadszor is a z t kell kívánnunk, hogy a kezelők ; 
szakértelem m el bírjanak. —  De még ez sem elég. Kívánatos, hogy a 
m egye minden járásba m egfelelő utazási átalány nyal d íjazo tt szak
avatott íaiskola fe lügyelőt nevezzen ki, kinek kötelessége lenne, min
den faiskolát tavaszszal és őszszel, m ikor a legtöbb munka folyam at
ban van, meglátogatni, a netán észlelhető hibákra a kezelő t figyel
m eztetn i s neki útbaigazítással szolgálni.

S z a k é r t e l e m  t e h á t  a k e z e l é s h e z ,  s z a k é r t e l e m  a 
f e l ü g y  e l é s h e z  s f a i s k o l á i n k  f e l  v i r á g o z n a k !

V U C S Á K  S Á N D O R .

A nagy bukások.
Mi az oka az egé«z országban naponta előforduló nagy vagyoni bu

kásoknak ? Tálán Isten sulykoló keze oly nagy mértékben nehezedett reánk, j 
hogy a terheket tovább viselni nem tudjuk ? Igen, Isten büntetése ez raj- i 
tünk, de nem abból ered, hogy a munkának nincs értéke, nem abból, hogy ! 
a föld megtagadta termőképességét, ueiu abból, hogy a zord időjárás avagy ! 
a nyár perzselő melege tönkre tette a természet adományait, nem abból, , 
hogy az ellenségek lovainak patkói taposták el a szorgalom gyümölcseit s 1 
az ellenség fegyvere oltotta ki a munkás kéz, a nemesen dobogó sz í v  éltető j 

vérét, hanem abból eredt a baj: hogy ü z l e t e t  c s i n á l t  a l e l  k i  i s-  
m e r e t l e n s é g  a s z é g y e n b ő l .

Csődbe jutni, a hitelezőket kijátszani: közönséges egyszerű dolog; sőt 
törvényes formát adnak a dolognak jó előre hiteles alakban kiállított átru- j 
bázási okiratokkal, koholt követeléseknek bírói megitéltetése által. A  csa- i 
lás száz eset közül egyszer ha b'-bizouyithntó — ha a hitelező nem veszti , 
el kedvét a hosszú s rendesen alperesnek kedvező eljárás folyamán.

Igaz, hogy a kereskedés, ipar nagy és változó eshetőségeknek van ki
téve, a mily könnyen nyer, oly könnyen vészit; de az eshetőség, a bals/.e- . 
n nese alól nincs kivéve semmi, legkevésbé a földbirtokos, az egyszerű 
szín tó-vető földmives fáradozásának, igazán véres verejtékének gyümölcsei. 
M iért vau mégis, hogy az úgynevezett eshetőségek nem irt, de a pénzüzérek 
s főként nem a vagyon, de a sp-ciilatióhól élő kereskedők körében termik j 
szomorú, áldás nélküli gyümölcseiket? Nein bukik a kellő alappal rendel- ; 
kező pénzintézet és kereskedő. — sőt nálunk határozottan úgy áll. hogy a | 
becsületes, a saját és a mások vagyonát egyaránt no gbecsülő kereskedőink : 
között az ilyesmi elő sem fordul.

A  mi eddig történt, mind magán hordja egy bizonyos betegség szé
gyenfoltját, a munka nélküli, a inas vagyonából való meggazdagodhatás 
utáni törekvést. Jobb kereskedőink érzik e baj súlyát, érzik az erkölcsi fe
lelősséget. mely őket is terhelué, ha nyugodtan, szó nélkül néznék néhány 
elvetemültnek garázdálkodását; — de maguk voltak az elsők, kik magiin I 
utou és egyleteik által útját állni sietnek, s kizárják maguk közül a baj J 
okozóit, az erkölcsileg megbélyegzett egyéneket. 6 ez az egyedüli helyes : 
ut, mely a törvény szigoránál is kérlclhetíeuebb s gyorsabban is segíthet, j

M *rt bármily mostoha viszonyok között legyünk is. a manapság ro
hamosan előfordult nagy bukások, sikkasztások okait nem lehet másra ve
zetni vissza, mint az erkölcsi elvetemültségre, azou szívtelenségre, mely 
ör Hinnél tudja elvezni azou javakat is. melyekről biztosan tudja, hogy má
soknak általa okozott romlásával, törvénytelen „tón jutott birtokába.

Isten sulytoló keze leginkább az erkölcsi hanyatlásban mutatkozik s 
jobb kereskedőink ha ezt országunkról elhárítani igyekeznek, Isten és a 
haza iránti kötelességüket teljesitik!

E fényes eredmény elég bizonyítéka annak, hogy a magyar hölgyek > 
jótékonyság tekintetében versenyezhetnek magával a jótékonyság uemtő- ' 
jével i«.

És most hadd álljon itt a fönut említett lelkes felhívásnak egy része ! 
és hadd szóljon újólag hazánk áldozatkész hölgyeihez, azoknak melegen ! 
érző és a közjóért lelkesülni tudó sziveihez.

„A  legmélyebb bizalom érzetétől áthatva kérünk benneteket törüljé
tek le jótékony gyámolitástok által a szerencsétlen árvák könyvit; fordul
jatok hozzánk „A  Magyar Gazdaasszonyok orsz. egyletének árvái javára-4 
felirattal s az egylet pecsétjével ellátott perselyekért! Helyezzétek el azo
kat hajlékaitok legalkalmasabb helyére; legyen az dísze, fénye és büszke
sége a családi tűzhelynek; tekintse az „ á r v á k  p e r s e l y é t 44 kiki a jó- 1 
tékonyság oltárának. Családi ünnepek alkalmával s ha a család valamely 
tagja örömhírt vesz, avagy a szerenc-e által kerestetik fel. tehát ily hol- \ 
dog perczekb u, vagy egy eb kínálkozó alkalomkor (pl társasjátékoknál, fo
gadásoknál stb.) ne feledkezzetek még a szegény árvak perselyéről sem. Ha j 
abban ti. jó barátaitok, ismerőseitek csak néhány fiIiért is helyeznek el. 
az. évenként egyszer kiürítendő persely: fű itekből összerakosgatolt haloso- i 
k..t, forintokat fog tartalmazni és ha évenként az i gvb-t 1 (l<>0 perselyébe ! 
egyenként, csak néhány toriul, is gyűl egvb -, egy éven át, arvaká/uuk javára 
kaptárokból fel--/:; punul ott néhány ezer forintot loguak jövedelmezni. II v i 
perselyek iránt foióulhatni ö/.v. D a m j a n i c h  J a i i o s n é  egyleti elnök- j 
böz (Sándor-iifcza ><2. ez.) és K  r a 1 o v a n s z k y I s t v á u n e ,  u perseiybi- i 
2ott.-ág elnökéhez (Lipót-utczn ob. sz.)‘

r.s mi még tegyük hozzá, h o g y  a M i n d e n h a t ó  I s t e n  á l d j a  ! 
m e g  m i n d  a k é t  k e z é v e l  az  á r v á k  j ő l t e v ő i t !  VEUDE S.

vcsio. Csi sfo czep iti zná, z-toga  neide, kaj z-ednini i czepicsnyek 
obravnávati more znati. N iscse nyerni tak nemre v-oucsi metati, a li 
za liűdo vzéti, i on sze nikaj nemo pouleg tóga szrauiotiti, csi ktomi 

ne razmi.

G eto je pa várm egyöszko zrándelüvanye obravnávanye czepics- 
nyeka csi razm ijo k-ezoj a li nej, na vucsitele djalou, nega drűge 
doubi, kak nyim priliko  dati na vcsenyé obravnávanya czep icsiiyekov. 
Tou sze uiá tak zgod iti, kaj czepicsnyeke majoucse veszn icze szprá- 
vijo one knige, v-steri sze tou de lo  naprej dáva, nadale pa tákse 
novine, v-steri sze vsze tou pripetüje.

A li vecs bi vrejduo bilou ednoga ty é d a i fiiszanuo naprejdávanye 
za obravn ite le  czepicsnyekov, ka cze jle  ktiizsárm cza kuig i novin !

Ka tak naj nasi czepicsuyeczke vu czvetécso sztávo pridejo, ob- 
perviui, ob drűgim i ob trétjim  zseleti moremo, naj ob ravn ite lje  tou 
delo razm ijo. A l i  tou itak  nedoide. —  Zse lao  je, naj várm egyöv vu 
vszákso b irovijo  tóga dela rázuinnoga pregledn ika czep icsnyekov po- 
sztávi, koga duzsnoszt bi bíla vszáko szprotolje i jeszén. gda  sze vu 
czepicsuyekaj náj bole dela vszák i czepicsnyek pogledaoti, tain na 
fa linge obravn ite la  opom ínati i nyerni vu potrejbaoin deli na po- 
moucs biti.

R  á z u m k - o b r a v  n á v a n y  i, r á z ti m k -  p r e g  I e j  fi v  a n y  i  i 
c z v e 1i b o d e n a s i  c z e p i c s u y e c z k e !

V U C S Á K  S Á N D O R .

Te velike k rój de.
Ku je zrok, ka vu czejlom országi sze vszákdéu pripetijo na vrejdnoszt 

tu velike krejde ? Lehko sze je  tou bozsa rouka pozmécsila ua nász, ka tá 

bremena neinreino uosziti ? Ta bozsa kastiga je tou und uami ali nezhája 

z-toga, ki bi dehivnoszt nej mejla vrt-duoszti, nej z-toga ka bi zemla pouv 

zntajila, — nej z-toga ka lig o je  vremen prihája, ali ka lctesuya vrocsina 

ua nikoj s/.pravi te natúré dár, n<*j z-toga, ka nepriátelov kouyszke potkovi 

szó vküp szkloc-üle nasega fliszauya szád i nepriátelov skér je  vgnszila de- 

lavni rönk i zdravoga szdreza vzsivaji.ucso krv, nego z-toga zhája té zrok : 

k a k r á m a r s z k a m i p r á v a  j  e t á n e d ü s n a v e j s z t  — s p o t a. Y-csőd 

priti, poszoduike vö ospilati je proszto delo, escse törvénya formo d.ijo deli 

z-isztiuszkim tálom prekpiszitelsztvi z-p:szko;n pouleg hamisai dngouv z-bi- 

rovinszkim szoudom. Norjenyé und sztmni esi sze edno poszvedocsi, csi te 

poszodnyák nezgübi voiou na ÍO dugó právde pelauye.

Isztina, ka je  k rámar íztvo, niestria vei kim i preininyávanszkini na- 

právam vödjáno, kak lehko dobi, tak lehko zgiibi, ali pri godjenya i ue- 

szrecse je nikaj nej vö vzéto, naj ménsem túli tóga polodelavcza. tóga prosz- 

toga griint orácsa trüdov z-krvávimi zsüli priprávleiii szádov. Zakaj je pa 

döuok, ka te tak imenüvane z g o d e  nej éti, ali z-penezi trZ'C/.i, i naj bole 

nej pri vrejdnoszti imgo spekulítie zsivoiicsiiui trz-=czi rodijo te zsalosztue i 

neblagoszlovlene dugoványa? Ne naprávi krejdo szpenezmi ládajoncse drüstvo 

i táksi trzsezi, —  nego prinasz za isztino tak sztoji, ka te posteni szvoje i 

drügi imánye poprek postüje, m« d etaksiini sze tákse ne/.godi.

Ka sze je do tti mán zgondilo, na szebi ooszi ednoga gvii noga betega 

sznimá krpo, brez delavuoszti i uakaiiejnye, ka sze naj z-driömga vrédno- 

szti obogati. Bogsi trzsezi te nevonle zméc-e obcsütijo, —  ubcsütijo bi- 

voszti odgovoritilsztvo, stero bi nyé tezsilo esi bi z-mirovnim tálom brez 

recsüvanya glédali nisteroga pokvarieiioga obszühuegenoszt, —  üli szarni 

szó bili ti prvi, 8teri szó po poszebuoj ponti i po drüstvi sze pascsijo proti 

sztáuoti i vözapréjo te nevol szpravlenike té bivoszti stemplane persouue.

Tón je  tá isztiuszka pout, sterilje od törvénya o-iztrejsa i bitrej pomoi'e.

Ar kaksté v-uevolaoj szlávi s/.tojimo, deuósnyi dén vnogokrát sze pri- 

petijo velike krejde, zapravitelsztva zroke ne more nauikoj drügo nazáj pri- 

u^szti, liki szumo na sztáve pogübelnos/.f, ua ono ueszrecsiios/.ó, steril z-isz- 

tiuszkim tálom zná vzsivuti ono vrejduo*zt tüdi, od steri zagviisuo zná, ka 

po drügi szkvarj nos/.ti po nej.ravicsnoj ponti szó prisla vu ládárs/.tvo.

B 'g á  zsmécsajonc-ía rouka sze naj bole szkazsüje bivoszti nemáruoszti, 

bogsi nasi krámarje, có je /.-országa pripruviti scséjo, prouti Bougi i pronti 

országi duzsnoszt szvojo op iieszéjo.

Domácsi i zviiuszki glászi.
— Nasiui plejtteuitim pomoer-mkasn i  n a p r f - jp la c s n i-

kam ino cstenyáraut szrecsne szvethe zselrjino!
—  D e ü á ^ n y i  n a v i n  sznin tejm posteuyoin cs tény árain tüdi 

poszla li, sreri ^zo nej unpri-j pl;:csali, i tou záto vcsiu ijm o, ár p ro- 

szimo p. prijítelje, ka nasi noviu z-nouvics naj derzsijo. Si.o e te  iu -  

vine dalt* d n zsa ti m; scsé, tou naj nazáj po.-dajo, á r  töm i, s teri tou 

m jvcsinij, pá kak naprejpl.icsiiíáa preinij^zlim o.

— t - P r c j l o K Í  /,i:|j  **dno diii.dvo sc-éjo <ior posztavi!’, v-steron do 
szermasko di*czo hráuili ino soláriii pod Göl/, l ’. i. m z kn.b szkoga bironva 
raynitelsztvou. za steroga volo szó t-l.e m.js/eez 11-ga duéva gvül.-js zder- 
zsávali. Do szejgn maii zse 7ü podpis/.kov jeszte, ino escse vecs boude. Na 
gyiilejsi szó szí zgncsali, ka ml drüstve s/.tráni delano szkoncsavanye do 
P'*rvle gór k-ininÍK/.ler.unii posijlali, ka sze náj tan szkoncsávauye polerdí. 
Na tou gledoucs zse 77 hrauiski vküper prislo, ino escse vecs goszpodóuv



Helyi és vidéki hírek.
—  I g e n  t i s z t a l t  m u n k a t á r s a i n k  Cs t. olvasóinknak 

boldog ünnepeket kívánunk!
—  L a p u n k ,  m a i  s z á m á t  a z o n  t .  o lv a s ó in k n a k  is  m e g -  

k ü l J t f l k ,  k i k  a r r a  e g y  i d ő  ó t a  e lő f i z e t v e  n in c s e n e k .  T e s s z ü k  p e d ig  e z t  

a z o n  t i s z t e l e t t e l j e s  k é r e le m m e l ,  m i s z e r i n t  ú jb ó l  t .  e l ő f i z e t ő i n k  s o r á b a  

L e lé p n i  s z í v e s k e d n é n e k ;  m e ly  e s e tb e n  k é r j ü k  j e l e n  s z á m o t  m e g t a r 

t a n i ,  e l le n k e z ő l e g  p e d ig  a n n a k  p o s t a f o r d u l t á v a l !  v is s z a k ü ld é s é t  a n n á l  is  

i n k á b b ,  —  m e r t ,  e g y s z e r ű s é g  t e k i n t e t é b ő l ,  a  jö v ő  s z á m  m e g je le n é s é ig  

v is s z a  n e m  é r k e z e i t  p é ld á n y o k  o l v a s ó i t  e lő f i z e t ő k n e k  t e k i n t v e ,  a z o k 

n a k  l a p u n k a t  t o v á b b  i s  r e n d e s e n  m e g k ü ld e n i  f o g ju k .

A „Muraszombat és vidékeu kiadóhivatala.
— I V r l a K o : : ,  a „Szegény tamilokat segélyzó egylet* Güt/, Ferenc/, 

kir. járásbiró ur kezdeményezése és vezetése alatt ápril hó 17-én tartotta 
alakuló közgyűlését. Az egylet 70 nő- é.s férfitaggul alakult meg, de a 
taggyüjtés még mindig folyik. Az alakuló közgyűlésén az alapszabályok 
megbeszéltettek s a nagyin, in. kir. belügyminisztériumhoz jóváhagyás vé
gett felkűidetni határo/.tattak. Az egyletet vezető tisztség következőleg ala
kult: Elnök: Gütz Ferenc/., aleluök: dr. Bobul Sydney, jegyző: Tót Sándor, 
gazda: Thorday János, tízen kívül 9 választmányi tag. kik a következők: 
Kostyal Ferenc/., Szcbéuyi Lajos, Glaviua András, Sípos Károly, Banelli 
Sándor, Horváth Mihály, Vugriii János, Jelasics Mihály, Il< ichveiu Antal. 
—  Az egylet megalakulásakor már 77 írt tökével rendelkezik, tízen kívül 
ajánlatok történtek, melyek szerint a „Társaskör* evenként 1() írttal, a 
Szmodics Viktor s. szolga bíró ur által tett tanügyi alapítványból évenként 
50 frt. —  A czél dio'Ó, de a pártolás is hozzá méltó. —  Fogadják h he
lyen is a legméltóbb elismerést és a legmélyebb köszönetét első sorban a 
kezek, melyek a zilált szálakat oly tapintattal és sikerlel képesek rendez
getni, másod sorban a nemes szivek, mely. k gyúlnak és áldoznak.

—  A  v íz b e  f u l l .  Fucziuczon f. hő 17-én délután a záporeső után 
özv. V ukáu F e  r e  u e z  né  3 éves János nevű tia a Vunecsa-pncziuczi erdöu 
át s a községen keresztül vonuló árkon levő báróról a vi/.be esett s ott 
lelte halálát. A sz* reiicsétb-u iiul Frankó Miklós hű szolgája fogta ki a víz
ből, de már akkor késő volt a szén ncsétl n gyermek életét megmenteni.

— A  h u x v é t  k l ím á b a n  századok óta a legnagyobb pompával szo
kott megütni tpeltelni. Látni R im át Ünnepi díszben, jelen lehetni, midőn a 
pápa megáldja az egész világ népeit, igen sok idegent szokott hnsvétkor 
odavonzani. Az idén is csak Budapestről egy egész külön vonatot indítot
tak több mint 150 Rómába utazó egyénnel.

—  E i U u í e i e U  ip a ro s i. Ö Felsége a király Juagfor Gyula mü- 
lakatost, kit már a kiállítás alkalmával a Fereucz József renddel tüntetett 
ki, most újabban kinevezte „udvari mülakatossá.*

— K . ib l á ^ - h H ö r c i  mégis csak napirenden marad. A múlt héten 

Tótkereszturon feltörték s kirabolták Z i s k ó  T a m á s  nyugalmazott tauitó 

éléskamráját s a szegény öreg urnák több mint 150 frt kárt okoztak a 

gazemberek. Tettesek még ismeretlenek.

— A  lU H ra K z o in b a t i ,  rakicsányi és felső-lendvai kastélyokban, 
parkokban serényen folynak a munkálatok. A három főúri család közöl el
sőnek gró f Széch-uyi Tivadar országgyűlési képviselő fog inegérkezui, 
legkésőbb gró f Őzápáry Géza ö uméltósága.

— l í t ő já r á ^ u n i í  nagyon változó, a szép verőfényes napokat hűs 
esték, hideg éjszakák követik s a gazdák nem ok nélkül félnek u tavaszi 
fagyoktól. N a g y p é n t e k e n  és s z o m b a t o n  nálunk erős dér volt.

J í ‘/.u» K i i f t iz ia is  s z e m é ], )3 c i  :•& «». A „Cod<x Harleianus* 

ntán Guiid. rinann a legközelebbi napokban közölte Jézus személy leírását. « 

egész külső megjelenésének főbb vonásait. A leírás Pnblins Lentustól, Jé

zusnak kortársálól s Judea kormányzójától származik. E levelet már Gabiéi

ig ösmertette, de leghitelesebb alakjában Gnudermann tette közzé. Ez érde

kes b-itást mi is közöljük magyar fordításban (az eredeti latin), tí leírást a 

kormányzó a római senatushoz intézte : „Egy igen erényes ember lépett fel 

és él napjainkban, návszerint Jézus Krisztus, a kit a nép az igazság prófé

tájának, a maga tanítványai pedig Isten fiának neveznek. Feltámasztja a ha

ló takat és m eggyógyít minden beteget. Az ember bizonyára magas és szép 

termetű. Arcza tiszteletreméltó, mely a szemlélőben kétségenkivül a szerete

ket és a félelemmel határos tiszteletet költi fel. Unja füléig korai uiogyo- 

roszinn é.s sima, innentől kezdve pedig göndör, kissé sötétebb és fényesebb 

s vállain hullámzik alá Hajának választéka, Nazareusok szokása szerint, a

közepén vau. Magas, nyílt bomlok.it és minden redő nélkül való arczát 

gyenge pir teszi kellemessé. Orra s szája minden tekintetben rendes. Sza

káin dús és hajához hasonló sziuü ; mm bosszú, de közepén ketté van vá

lasztva. Tekintete igénytelen és férfias, szemei kékszürkék és tiszták. Dor- 

gálődzáuiiban félelmetes, intéseiben megnyerő és szeretetre méltó, vidám 

folyvást megőrzött komolysága mellett is. Nevetui sohasem látták, de sírni 

gyakran. Termetére nézve nyúlánk s egyenes. Kezei és karjai elesetteknek 

látszanak. Beszédében nyomatékos, kevés szavú és szerény. Valiiban szép je

lenség az emberek közt.*

— Uj p u H la t a k a r é k p é n z t á r a k .  Mint a „Postatakarék pénztári 
Közlöny* j.-lenti. f. é. május hó 1 -tói kezdve, tehát már az első bárom hó 
után újból őOü uj posta hivatal fo g  nn-gbizatni a közvetítéssel, ngy, hogy a 
közvetítő hivatalok száma ekkor mar 120U lesz.

*% C iö lis ig és  e i lc s i  tí c b ni i d 1 L . - f é l e  Ú t i r a  n t e l l - b o n b e *  
» ° k  ajánlhatók, melyeket Muraszombatban A  s c h c r B. és f  i a czégnél 
k a p h a tu i .

na té sztrau vékso snmo szó gór ponűjitli. Tá csőszt je  bvále vrejdnn, za 
steioga volo sze tiuli zabválnoszt povej vszejm ouim, ki v-tou deli szó 
terdijo.

—  V -voG ifll v lo p b u s i .  V-Püczonczi tekoucsi mejszecza lT-ga dnéva 
popoldtiévi po .ciiim náglom d--z-dzsi sze je  Vukáii Fereiicza dovicz-- 3 leta 
s/tar po inteni János szili szó Yauecsa-püczouszkoin lougi i vészi preikte- 
kouesem jsrk i z-brvi dőli vu voudo s/.paduo i tam je najsao szvojo szinrt. 
Tóga ii'-szr. csnoga poiba je Frankó Miklósa vrejli lilápecz zgrabo vö zpo- 
voiidni, ali te je  zse ke.-zuo bilim tóga nes/.recsuoga deteta zsitek obarvuti.

— V A z c n  v-I£6an n  vú rn \ i zse vecs sztou lejt z-nájvéksem szvét- 
kom zd • vzfcávflio. 'ii.u je cslovik 1. bko nazoucsi, gda Riinszki pápa blago- 
szlove dáva lüs/.tvon, kama escse dov/.tu zviinszki lfldi tüdi vküper príde 
Lelősz sze je od Budupesta vecs kak 150 lűdi na zselezuiczi tá odpelala.

—  f  ö  K zk á zu n i i n c ü t e m k i  c s l o v ik .  Szvetli krao szó Jungfer 
Gyula sloszara, steri je na orszacskon lainszkon vöposztávlanyi zse „Fe- 
rencz József*-szkom krízsom vö szkázuni bin, zdaj pá z-uouvics je  za szv. 
krála sztráni delanoj deli vö imeuüvani grátao.

— T o lv n r i j s i  j e  v s z a k d e n é M iiy a . V-premiuoucsi tyedeu v-Kri- 
zsavezi pri Ziskó Tamás peiizionszki skolniki szó uotri v-klet vdarili i sze- 
felé bláge szó odueszli tak za 150 frt vrednoazti vküp. Sto je  biu, tiszto
sze esc:-e nej vö zvadilo.

— Rakicsánszkom i Grádcskom gráili i piingradaj 

prevecs sze csisztijo, ár goszpodárje gró f Széchenyi nas goszpou követ, gró f 

S/.apáry i Batthyány nej dugó ka med uá?z pridejo. Boug ji prneszi!

—  V r e jw e n  sze prevecs preminyáva. vudnyé je lejpo ka szuueze 
szíja, vecsér je pa merzlo iuo prejk po nocsáj tüdi, zatou szó vértovje tüdi 
sztráj ka do escse mraz meli. Na velki pétek ino Szoboto je  escse tüdi 
szláua bijla.

— ÍS e g l i lv á is .  A szombathely-egyházmegyei r. kath. tanitó-egyesttlet 
tótsági köre f. é. május hó 5-én délelőtt 9 órakor S/.eut-Györgyön, a katb. 
népiskola helyiségében tartja tavaszi gyűlését, melyre a rendes és pártoló 
tag urak, valamint a tanűgybarátok tisztelettel megbivatnak. Tárgysorozat: 
1. Elnöki jelentés a kör állapotáról. 2. A központi bizottsági tag  jelentése. 
3. A segély-alapra gyűjtő bizottság jelentése. 4. Pénztárnoki jelentés. 5. Ir- 
va-olvasas tanítási módja Egyed Imrétől. G. „Selyemtenyésztésről általában* 
előadó Vö lgyi Ferenc/,. 7. „A  magyar nyelv tanításáról a német tannyelvű 
iskoláknál*, előadó Barák István 8. Indítványok. 9. A  jövő körgyülés he
lyének, idejének és tételeinek kitűzése. 10. Tisztujitás. A  központi bizottság 
határozata folytán kéretnek a kör tanítói, miszerint tanítói diólevelüket, 
vagyis fizetésüket igazoló okmányukat, a plébános ur által hitelesített má
solatban, a körgyülés napjain, az elnökséghez beadni szíveskedjenek. Gyű
lés után közös ebéd Kiizmica vendéglőjében.

Kelt Muraszombatban, 1886. ápr. 20.
Elnöki megbízásból: T ö r ö k  Pá l ,  jegyző.

— K k e v e r v e n y e k  a  v id é k e n .  Az orsz. kiállítás következtében 
tudvalevőleg az utolsó két évben megszüntették a vidéken itt-o lt rendezni 
szokott ekeversenyeket és gn/.d. gépkiállításokat, de már az idén ismét 
megkezdik azokat és eddig már az országnak mintegy 12 gazdasági egy
lete indított mozgalmat ily versenyek iránt, sőt Szolnokon, Topolyán és 
Nyitrán már v é g iig  i-l is határozták ilyenek megtartását. Kívánatos volna, 
ha hazai gépgyárosaiüknak mennél többször alkalmuk nyílnék versenyké
pességüket bemutatni és másrészt remélhető, bogv a Scblick-fele gyár az 
ekék két „ Kiuesem“ -éve l: a Schlick-Knrupach-félti többvasu és a Vidats- 
féle egyvasu ekékkel szintén meg fog jelenni e versenyeken, hogy úgy mint 
eddig, úgy ezentúl is győzelemre vigye a magyar ipar e két termékét.

— I p a r l u i ó . á ^ i  im *g !iá z a ü a U  m e g in t e n e .  A földmivelés-, 
ipar- é.s kereskedelmi miniszter a következő körlevelet intézte valamennyi 
törvényhatósághoz: „Vonatkozólag az iparhatósági megbízottak utasítása 
tárgyában, 1885. február 21-éu kibocsátott rendeleteinre, melynek értelmében 
az iparhatósági megbízottak negyedévenként közös ülést tartani és ezen 
ölési jegyzőkönyvek az eltelt 188-5. év folyamán csak igen csekély száuui 
törvényhatóság részéről és ezektől is hiányosan és minden rendszer nélkül 
lettek hozzánk felterjesztve. Hajlandó vagyok e szabálytalanságot a kezdet 
nehézségeinek tulajdonítani és ennélfogva a múlt évet illetőleg a még hi
ányzó jegyzőkönyvek felterjesztésétől eltekinteni. Fölhívom azonban a tör
vényhatóságot, tegyen alkalmas intézkedéseket arra, miszerint a hatósága 
alatt álló iparhatóságok mellé reudelt megbízottak említett kötelmüknek 
ezentúl pontosan eleget tegyenek.*

— S ia ó . ív á r  v i s s z a v é í e l é n v k  emlékére tudvalevőleg nagyszerű 
ünnepélyesség íog  rendezte!ni f. é. szeptember hó elejével Budapesten. A  
rendezendő ünnepélyességek sorát a kiküldött bizottság következőleg állapí
totta meg: szeptember 1 -én a „magyar történelmi társulat* dísz-ülése az 
akadémia dísztermében. Szeptember 2-án mint. a visszafoglalás évforduló 
napján, d. e. 10 órakor nagy győzelmi mise a budavári helyőrségi tem
plomban Sinior János herczegprimás celebrálása mellett. Innen diszuienetbeu 
kivonulnak a bástyákhoz s az oda befalazott „emléktáblát* leleplezik. — 
Szeptember hó 3-án a főváros törvényhatóságának iinnepies közgyűlése lesz. 
Végül szeptember 8-áu uépünuop tartatik a vérmezőn.

— A *  3 í4íií*-i3 ii ina*ví*4 . Folyó évb-n a husvét a legkésőbbi idő
pontra esik, a melyre egyátaláu esbetik: t. i. ápril 25-re. Ilyesmi a jelen 
században még nem fordult elő, de nem is fo g  ismétlődni és a jövő szá
zadban is közönséges számításunk szerint a huszadikban szintén csak az 
19*3. évben fog  husvét megint ápril 25-re esni. Egyébiránt husvét m m 
igen szokott a legutolsó határnapra esni. Ez csak minden században egy
szer történt. 173(>, 1306. 1546, l- ló l. években. A századok bőszen sorában 
XIV.  az egyedüli, melyben ez eset nem fordult elő. Az előtt előfordult 
12'1., 1109.. 10l4. és 919. években. Legkorábban a lmsvet márc/.ius 22-eu 
lehet, mint 1Ő18. évben volt. Ennek ismétlődése a 2000-ik évi egyátaláu 
többé nem 1 •!, tsége.-. Mert ez a korai husvét is csak szórványosan fordul 
elő a századok ói; n, u. ni.: 1761., 1693, lo73.. 1598., 14/8., 1383., aztán a 
X III.  századot átugorva 1136-, 1041.. 916. evekb-n. E/en két időpont között 
t. i. márczius 22-e és ápril 25-e között a századok bosszú során át minden 
napra esett már a husvét.



n Közgazdaság.
K o s á r f ü z - s ö v é n y .

Kosárfüzből igen kitűnő sövény lesz. Az ilyen sövény olcsó, e mellett 
már az első évben teljesen védelmez és jelentékeny értékű az évenkénti 
hozama.

Csak egyetlen egy növény van, a mely jobban védelmező sövényt ád. 
mint a kosárfüz. Ez a g a l a g o n y a ,  mely azért védelmez jobban, mert 
tövisei vannak. De mig a galagonyából sövény lesz, az esztendőkig tart. s 
ezenkívül a galagonya rósz talajon és zord klíma alatt nem is tenyészik 
jól. A legfőbb hátráuy pedig, mely a kosárfüzzel szemben a galagonya ro
vására Írandó, az, hogy niucs értékkel biró termése. A kosárfűznek van.

Azoknak a többi bokroknak, a melyet sövényekül szoktak használni, 
az a bajuk, hogy gyökérhajtásokat bocsájtanak ki és nemsokára széles 
földszalagot borítanak be. Ezt a kosárfüz nem teszi. Valamint a galago
nyának, úgy a kosárfűznek is csak egy törzse van é3 ebből nőnek ki az 
ágak, melyeket a sövény sűrítésére lehet használni.

A kosárfüz-sövényen felül értékes füveszszők nőnek, a gyökér és ko
rona közt pedig kötöző veszs/.ők- A  sövény mivelésére fordított munka tehát 
kifizeti magát.

A  kosárfüz-sövény előállításának ez a módja:

A  bekerítendő kerület határán egy fél széles földszalagot egy fél mé
ter mélyen rigolózuuk. Ezen rigolózott földszalagba emberkar vastagsága 
fakarókat verünk 1 — 1 és egy fél méter távolságra. A karókat vízszintes lé- 
czekkel összekötjük. Ha nem akarunk 1 — 1 és egy fél méternél magasabb 
sövényt előállítani, akkor elég egy-egy lécz. melyet a karók felső végére 
szegezünk. Ha ellenben magasabb sövény kell, akkor hosszabbak legyenek a 
karók és közepükre is szegezzünk léczeket.

Mintán megtörtént a rigolozás, a karók és léczek bolyén vannak, ve
szünk erős és hosszú fiivesszőket. Ezeket a karók mentén elültetjük egy
mástól 8 cmnyire 30—40 cin. mélyen. Felül oda kötözzük a léczekhez és 
az ezeken felül eső részeket levágjuk. —  Ha nagyon sűrű és erős sövényt 
akarunk, akkor a vesszőket 45 fokos szög alatt ültessük el és pedig válta
kozva, egyet balra, a másikat jobbra hajlítva, úgy hogy a vesszők keresz
tezzék egymást.

Ez utóbbi eljárás azonban csak akkor ajánlatos, ha a szvény sűrűsége 
és erőssége a fóczél. nem pedig a nyerendő fonóanyag. Mert ha főleg azt 
akarjuk, hogy sok fonó-anyagunk legyen, akkor függőlegesen keli ültetni t 
a vesszőket, mert csak igy  lesz nagy vesszőtermés.

A kosárfűz-sövény további mivelése nagyon egyszerű. Késő ősxszel a 
felső vesszőket, valamint a felesleges oldalvesszőket eltávolítjuk, esetleges 
hézagokba alkalmas vesszőket fonunk, szóval úgy járunk el, mint más 
sövénynél.

Ha azt akarjuk, hogy minél hamarabb legyen erős sövényünk, akkor 
könnyű homokos talajra káspi-füzt, nedves talajra pedig S. dasyrlados pur- 
pnr-eát veszünk. Ha csinos sövényt óhajtunk, akkor legjobban megfelel ezé- 
fnnknak a babérfiiz, a melynek levelei oly nagyok, mint a babérlevelek és 
még szebbek. S végre, ha attól kell tartanunk, hogy legelő-marba, vagy 
vad a sövényt megeszi, akkor bibor-füzt válaszszunk, melynek hajtásai na
gyon keserűek. K it A HE J. j

H eti-n ap tá r
1.8.86. éri április hó '2.1-tói május hő 1-sö napjáig.

Hét napjai
Katboiikus 

és protestáns nap- I d ő j á r á s Hold fényváltozásai

V a s á r n a p  125 t  H f i s v .  v Utolsó negyed Utolsó negyed 26-án
Hétfő |íí(i ■ I f i * v é t  h. 6 óra 32 perczk.
Kedd 127 Peregri n r-fOP1!,

ü ó. 32 pk. regge l;

Szerda 28 Vitálvos eléggé meleg szép, majdnem meleg
Csütörtök 2 Péter V. idő, időt. végre égihábo-
Piritek 30 Sz. Katalin é g  i rut hoz.

.Szombat 1 Fül. Jak. háború.

Hirdetések.
Az ital mérési jogok

Kupsincz, Borhida, Lukasócz é s  Bakrács k ö z s é g e k b e n  
a z o n n a l  k i b é r l e j u l ő k ,  b ő v e b b  a  m u r a  s z o m b a t i  u r a d a lm i  t i s z t t a r t ó n á l .

A halászati jogok
Szvetahócz. Mura-Csernecz, Gradistya, Tropócz, Tis-
sina, Mura-Petrócz é s  Szodesincz k ö z s é g e k b e n  s z in t e  a z o n 

n a l  t ö b b  é v e k r e  k ib é r l e n d ő k .  ( 1 0 3 .  3  —  2 )

H a m b u r g i  á r je g .y / .é k -k i\ o u a l k á v é r ó l  *t:>.

E tt lin g e r  €’«». ■laiasbsía'gs áruszállítása
ajánlanak mint ismeretes, a legolcsóbban, posta utján, posta- és csomagolási d íj men

tesen, utánvét vagy az összeg elöleges beküldése mellett:

Kávét 5 k i l ó s  z s á k o k b a n  1 0  v á m f o n t .  A r a k  o .  é .
Haitin, jó i z f i ................................ . 2.90 Aranyjiíva, kiv. finom, enyhe . . . 5.10
Kio, tinóm, e r ő s ........................... . :{.-•{ o Java, zöld, erős, délié..................... . 4.9.1
Sant os, hóKzető, z ö l d .................. . 8.70 l ’ortorico, jó szagn, erős . . . . . 5.2.1
Cuba, zöld. erős. briliáns . . . . . 4.10 Java, tömött, kiv. tinóin, di lic. . . . 5.8 í
(íyöiury-Moica. afr. val. tüzes . . . 8.90 Dyöncykáré, kiv. tinóin, zöld . . . 5.80
Horniiiirt), igen tilt. enyhe . . , . . 4.0.1 Pluutage, jó szagn. briliáns . . . . 0.20
Cninpinas, légiin, befizető . . . . . 4.S.1 Menü n, kiv. tinóin, nemes . . . . 0.80
Ceylon, kékes-zöld, erős . . . . . 4 8.1 Arab'-Moeca, legnemesebb, tüzes . . 7.20

Ecdvencz kávérepyülékek különböző árakon 2—2 minőségben •*» kilónként.
Chinal thea elegáns csomagolásban ' , kilónként kr. 70. »»."», i.l.l, 1.70,2.40, 2.K1, 4.11 stb.

mint hozzácsomagolás alkalmatos. (iái. Is - 14.)
Thea két kilón aluli mennyiségbe

Jamaika rhum
Caviar díjmentes 2 kiló nettó . . . 4.1.1 

enyh. eg. „ 4 „ „ . . . 7.50

40 krral drágább.

Ma tje* ) portóment. i 
beringok | ,

Asztali r iz s ) 1 kilóként 
Perl-Sngo ) portomeutes

7 ki. hord. í 
lön bordó :

Minden egyenesen Hamburgból. Teljes árjegyzékek ingyen, portodijmentcsen.

Yérsztva-tao.
R a k i t t y a - p l o u t .

Z-rakittya de prevecs lepi plout. Táksi plout je fái, z<?e to prvo leto 
bráni i vszáko leto dohotek doprnása. Szántó edneféle drevje jeszte, stero 
na branitels/.tvo lepsi plout dá o l  rakitovoga. Tón je te glok . stero záto 
bole bráni, ár trnye má. A li dokccs z-gloka plout zraszté, vecs lejt pretecsé 
zvün tóga v-lagojoj zernli te glok nescse rászti dobro. R ikittyc je  záto vecs 
vrejduo od gloka, ka nikse prestimane vrednnszti uedá. Rakittye pa niá. 
Ovo driigo grmouvje, stero za plont nüczajo, tou fal in go delajo, ka korenyé 
pozsené i vecs mesztaj zemlo pokrije. Tou ráki ttja  necsiní. K ik  glok luk 

rakittya szarno z-ednoga korúd rászté —  z-onoga zhája vecs v jk ,  stero za 
ploté nüczanye je dobro.

Z-rakittya plotá gorposztávlanya tnoudus je  ete:

Kre onoga falata, steroga tak scsénto zagraditi. moremo pou rnetra 
sfirko i pou metró globoko jamo szkopati, v-ton jamo moremo kak cslovecsa 
rönk a kuszto kolje notri poszt&vítí, na pnn drügi meter dalecs ed.-n od drii- 
goga ; na nyé laté prebijemo i tak vkük drzsécs naprávimo. Csi nescsetno 
od pou metra visisi plout meti. te je zndoszta edna laia, stero od/.gora na 
kolje prebijemo. Csi pa scsénto visisi plout meti, teda na s/.rejdo tiidi eduo 
lato gór prebijtno. — Oda je  zse ta jutna szkopana, to kolje i lato szó na 
illesztő, teda vzememo raocsne i dttge rakitnve vejke i nyé ponleg kolja 
notri poszadimo, edno od te driige na 8 czentiméter dalecs i na 30 do 40 
centim éter globoko, zgoraj je  na laté privézsemo i kti je ober lát vkraj 
vrézsemo.

Csi goszti i mocsen plont scsémo meti. teda nyé. tou je te vejke na 
gosztej moremo szaditi eduo na levi, tou drögo na právi kraj. Vn gnovsi 
nej na krizs rasztéjo.

Ete szleiduyi modus szarno teda nüczajtno, esi scsémo gonszt? i mocsen 
plout meti, t«*da nüczajtno, csi scsémo gous/.ti i mocsen plout meti, ár nncsi 
za pletenyé veje ne dobimo. — A r csi scsémo veje za pletenyé meti, ttda 
ednáko moremo szaditi i teda zraszté veje. Tóga rikitnoga plotá poványe jo 
leliko, kcszno v-jeszén t? goruye i visesnye vejke razloucsimo, dőli zrezsemo 
i vküp szpletétno tak csinimo zsuyimi lik i z-driigimi.

Csi scsémo hitro mocsen plout meti. teda v-peszecsno zemlo tak ime- 
nüvani kaspi rakittya, vlazsno zemlo pá daszklados purpnrszko veje vze- 
meiuo. Csi lejpi plout scsémo meti, teda koronszko rakittye moremo vzéti, 
stero velko i lejpo lisztje má.

I  nsszlednye, csi obarvati scsémo, ka plotá veje márba ali divjoncsina 
unj uepnjej, moremo biborszko vije szi zubráti, steroga mindje je prevecs 
kiszilo.

K RAH E  J.

ináén hivatal, iroila, úgy magán családoknak tudtára adni van szerencsém, hogy 
Üzletemben megrendelhető :

Kár mely szöveg összeállilItatására alkalmas kait síik mozgatható hetük különböző
nagyság és alakban teljes felszereléssel.

Kan-sok üves-ezimkék a legczifrúbb kerettel, mozgatható részekben 
Moiiogra minők a legszebb kivitelben u y előnyomásra, mint kiirthatlan tintával 

a fehériiemiln való használ határra alkalmasak.
Orakésziilékek kaucsuk bélyegzővel, medaillon és állatfej alakban, nickelból. 
(üyiífatariők különböző alakban kaue.-ulc bélyegzővel, mckelból.
Kau:suk bélyegző zsebóra alakban, nickeiból.
Írón és to lltartók , zsebkések bélyegzővl.
Öimedvesitö irodai bélyegző különböző alak- és nagyságban (u. n. Autómat). 

Megrendelhető továbbá nálam az igen előnyösnek bizonyult

13 e e í  «  g- a' ís í
és az ehhez szükséges anyag és tinta rendkívül olcsó áron. 

fczives megrendeléseket eszközni

Griinbaum M árk könyvnyomdája
Muraszombatban.

® Mária-c^elli gyomorcseppek, •
jeles hatású gyógyszer n gyomor minden bán- 

’» talmai ellen, és feliilmnlhathin az étvágyhiánr. j j ?  
i\ gyomorgyengeség, rósz szagú leln llet, szelek, sa- 

vanyu felböfögés, kulika. gyomorliurut, gyomor- 
''rí*-’8- bugykő-képződés. túlságos nyalka-képződés,

''•& j sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- ^  
mórból erőd), gyottiorgörcs. székszorulat, a gyo- 
mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, 
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán-

faltnak ellen. TJ*
i  E g y  üvegcse ára használati uta- 

___ _ sitással e gyü tt 35 kr.
Ivii/.punU szétküldési raktár nagyban és kicsinyben:

HU ADY K A R O LY  ^
őraaig.in lBto/.*4 cziiiizett gyógyszertárában B ír e is ix ie r l ie i i ,  a

Morvaországban.
Kapható Muraszombatban: IMM.CS KKI.A gyógytárában a „Magyar Koronához,* 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (Ifi. .1 2  - 49)

f i k

H l

N y o m a t o t t  G r t t i i b a u m  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n .
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